

















The Robert Hessel farm on County Highway R, just south of the village of Francis Creek,
in 1997. It is one of the oldest family farms in Manitowoc County.

If indeed there were some kind of
purposeful, carefully planned strat-
egy to bring other fellow countrymen
here, it may help explain one mystery
as well. When the Wendel Wallau
farm was being readied for auction
many years ago, an old air-tight trunk
was found. Inside the trunk were the
pages from the old ledger mentioned
earlier. And there were also land re-
cords from the 1850s belonging to
Johann, Theresa, Martin, and Mi-
chael Dickenscheidt. In addition
there was an 1853 German passport
which had been issued to Johann
Dickenscheidt, Sr. so that he could
visit his son in America. It may be
that Wendel Wallau had served as
some kind of self-styled accountant or
lawyer for the Algesheimer commu-
nity. Or perhaps he just had a quality
trunk which served as an 1850s safe-
deposit box where important Al-
gesheimer documents could be kept.

CONCLUSION

The Algesheimers continued to
farm in Kossuth Township well into
the twentieth century. The names
Hessel, Wallau, Ewen, Hassemer, and
Kornely are still familiar names in the
Francis Creek area.

And as one enters the village from
the south today, one can still see the
Hessel name. Since 1847 the land
settled by Johann and Jakob Hessel
has been passed from one generation
to the next. Today, 150 years later, the
Robert Hessel farm survives as a re-
minder of the Gau-Algesheim settlers

in the area. It is without a doubt one.

of the oldest family farms in Mani-

towoc County.

ENDNOTES

1. Although there was no official country
known as Germany the term was none-
theless used by Germans themselves. In
his letter, Jakob Hessel often uses the
term "Deutschland" which translates to
"Germany".

2. This is now the state of Rheinland-Pfalz,
Germany. Gau-Algesheim is located
southwest of the city of Franklurt am
Main.

3. The following Waukesha County names
appear on an emigrationl list from Gau-
Algesheim. They all live in Ottawa Town-
ship: Nikolaus Mundschau, Quiren Kra-
mer, Quiren Hessel, Valentin Hosmer
(Hassemer), John Foos (Johann Voos),
Nicholas Hattemer and a family named
Weiner.

4. The Hessel and Ewen families were in-
terrelated. Anna Maria (Voos) Hessel
(68) was the mother of Jakob Hessel (28),
Johann Hessel (36), Kaspar Hessel,
Quiren Hessel (in Waukesha County),
Margarete (Hessel) Ewen (34), and Eliza-
beth (Hessel) Diehl. Margarete Hessel
was married lo Kaspar Ewen. Jakob
Hessel's wife was Anna Marie Ewen.
Kaspar Hessel arrived in Manitowoc
County with the others, but is not listed
on the COTTON PLANTER manifest.

5. Margarete Wallau (1) is said to have died
enroule (o America. L. Kullmann (28)
may have been Lorenz Kullmann, an
early merchant in the city of Manitowoc.

6. On September 27, 1847 Kaspar Hessel
bought 160 acres of government land in
Section 14 of Kossuth Township. On the
next day he bought an additional 80
acres.

7. Much of this area comprises the present
village of Francis Creek, Wisconsin.

8. The German term Jakob uses is "Gesch-
wister". This translates "brothers and
sislers". Jakob is likely referring to his
sister, Anna and her husband, Johann
Diehl, who never emigrated. There do
not appear to be any other children left
behind in Germany.

9. Unidentified individual.

10. This may be "John Smith" who owned
land in Section 21, Ottawa Township,
Waukesha County, not far from Niko-
laus Mundschau.

11."Elisa" is Jakob's sister, Elisabeth Hes-
sel Diehl, the wile of Johann Diehl.
Jakob addresses her directly several
times in the letter.

12. "Matheus" is probably Matheus Miiller.
"Stroebel" is unidentified.

13. It is unclear here what he means by
"our money reserve". He may just be
referring to his own personal finances.
Or the immigrants may have pooled
their money.

14. Gulden and Kreuzer were the names of
the currency used in Hesse-Darmstadt,
Gulden being the larger unit.

15. A Jakob Hoffman buys a piece of land
in Section 23 directly south of the Jo-
hann Hessel property in May 1849. This
name also appears on the COTTON
PLANTER ship manifest. Hessel's state-
ment "by what name he is known" prob-
ably refers to the habit of the English-
speaking Yankees to anglicize German
names, as for example, changing Jakob
to Jake, or Jack or even John.

16. Unidentified individual.

17. Church services were infrequent due Lo
the lack of pastors and the inability to
reach parishoners spread over a wide
area. Bul Jakob Hessel is also echoing
the liberal "freethinkers" philosophy of
his time which debunked organized re-
ligion.

18. This likely alludes to the practice by
ship companies of boarding and feeding
their passengers in local hotels belore
departure, probably in an effort to keep
them happy.

19. The Town of Kossuth was set off from
the Town ol Manitowoc Rapids in 1852.
It was named in honor of Hungarian
revolutionary General Lajos Kossuth
and rellects the respect with which he
was held by the early settlers of the area.

20. All of the men involved in this incident
were forced to flee or hide. One was
caught and executed. Some [led the
country. It is interesting thatl three
young Algesheimers appear in the 1850
census, living together in Kossuth town-
ship. They are Michael Dickenscheidl,
Martin Hassemer and Jakob Ewen.

21. The term "regents"” refers to the many

leaders in power within the loose Ger-
man Conlfederacy.



22. "Lola” was the Spanish consort of King
Ludwig of Bavaria. Her influence on the
king was very disturbing to the citizenry.
“Friedrich” is King Friedrich Wilhelm IV
of Prussia. It is somewhat unclear what
is meant by “the counterfeiters of Sax-
ony™ but it may be a reference to the
heavy taxes demanded of the ordinary
citizen, or to the printing of worthless
money.

23. This is a reference to the multitude of
German-speaking regions, which
formed the loose confederation.

24. The 1850 U.S. Census confirms that
Margarete Ewen had a baby girl, whom
they named Mary, at about the time
mentioned. It also confirms that a baby
boy named Jacob was born to Johann
and Anna Maria (Hessel) Ewen at about
the same time.

25. Greth is probably Margarete Ewen.

26. Both Hannes and Dr. Menniger, who is
mentioned later, remain unidentified.

27. This is probably matriarch Anna Maria
(Voos) Hessel addressing daughter
Elisabeth and her husband Johann
Diehl. That Anna Maria's mother would
still be alive is certainly surprising,
though not improbable.

28. The name is now spelled “Kornely".

29. Blasius Biegel eventually opened a car-
pentry business in the city of Mani-
towoc,

30. Georg Fleischer may have been the
father of Fedus (Fleischer) Hassemer,
wife of Michael Hassemer.

31. The relationship, il any, between the
Wisconsin and Pennsylvania Hessels is
unknown at this time. Copies of the
letters were graciously furnished to this
editor by Marion Lois Hulffines, who has
written a wonderful article about the
Pennylvania Hessels.

BIBLIOGRAPHY

Adams, Willi Paul. The German-Ameri-
cans. An Ethnic Experience. Translated
and Adapted by LaVern J. Rippley and
Eberhard Reichmann. Indianapolis: Max
Kade German-American Center, Indiana
University-Purdue University at Indian-
apolis, 1993.

Auswandererliste, List of emigrants.
On file, Archives, Gau-Algesheim, Rhein-
land-Pfalz, Germany.

Bjerke, Robert A. Manitowoc Counly
1872 Plat Map Index. University of Wis-
consin Center-Manitowoc County and
Manitowoc County Genealogical Society,
1985.

Bjerke, Robert A., editor. Manitowoc
Counly Declarations of Intent 1848-1929.
Transcribed and printed by the Manitowoc
County Genealogical Society, 1992.

Cassell's German-English., English-
German Dictionary. New York: MacMillian
Publishing Company Inc., 1958.

Cincera, Angeline A. The Kornely Fam-
ily History. 1983.

Deeds: Original Entries, Manitowoc
County, Township 20 North, Range 23
East, Sections 14, 22 and 23.

Deeds Book C, Manitowoc County, pp.
461 and 567.

Deeds Book G, Manitowoc County, pp.
185-186.

Ehlert, Edward. The German Influence
in Manitowoc County. _Occupaltional
Monograph 20. Manitowoc County His-
torical Society, 1973.

Falge, Dr. Louis, editor. History of
Manitowoc County, Wisconsin. Volume I.
Chicago: Goodspeed Historical Associa-
tion, 1911-12, Reprinted by the Mani-
towoc County Genealogical Society, 1976
and 1979.

Falge, Dr. Louis, editor. _History of
Manilowoc County, Wisconsin, Volume II.
Chicago: Goodspeed Historical Associa-
tion, 1911-12. Reprinted by the Mani-
towoc County Genealogical Society, 1995.

Haight, Theron W., editor. Memoirs of
Waukesha Counly. Madison: Western
Historical Association, 1907.

Harney, E. M. _Map of Manitowoc
County. Wisconsin. Milwaukee, 1872.

Hessel, Jakob. Letter in German dated:
Manitowoc-Rapids, February 24, 1849.
On file, Archives, Gau-Algesheim, Rhein-
land-Pfalz, Germany.

History of Waukesha County, Wiscon-
sin. Chicago: Western Historical Com-
pany, 1880.

Huffines, Marion Lois. The Trunk in the
Attic was a Window. Pennsylvania Folk-
lile, Vol. 42, No.1, Autumn, pp. 2-14. Col-
legeville, PA: Pennsylvania Folklife Society,
Inc., 1992.

International Genealogical Index. Salt
Lake City, UT: The Church of Jesus Christ
of Latter-day Saints, 1988.

Kappes, William E. Four Pioneer Fami-
lies of Manitowoc County. Columbus, OH:
W.E. Kappes, 1983.

Keil, Hartmut and Marylou Pelzer. A
German Farmer Views Wisconsin, 1851-
1863. Wisconsin Magazine of History, Vol.
62, No. 2, pp. 128-143. Madison: State
Hislorical Society of Wisconsin, 1979.

Mann, Golo. Deulsche Geschichie des
19. Und 20 Jahrhunderts. Frankfurt a.
M.: Buchergilde Gutenberg, 1965.

Manilowoc County Wisconsin Atlas and
Plat Book. Battle Lake, MN: Accurate Pub-
lishing and Printing, Inc., 1992.

Nash, G.V. An lllusirated Historical At-
las of Manitowoc County Wisconsin. Mil-
waukee, 1878.

New Muret-Sanders Encyclopedic Dic-
tionary. Volumes I and II. Berlin: Langen-
scheidt, 1975.

Nord-Westen (German newspaper on
microfilm). January 2, 1856 and January
15, 1874-December 30, 1909.

O’Connor, Richard. The German-
Americans. Boston: Little, Brown and
Company, 1968.

Passenger Lists. Ship Arrivals in New
York. N.Y. Microfilm No. M237, Roll No.
66. Washington D.C. : National Archives.

Prince Hubertus zu Léwenstein. A Ba-
sic History of Germany. Bonn: Inter Natio-
nes, 1965.

Richscheid, G. Eine heilere Episode
aus dem Jahre 1848. On file, Archives:
Gau-Algesheim, Rheinland-Pfalz, Ger-
many.

Rippley, Lavern J. The German Ameri-
cans. New York: University Press of Amer-
ica, 1976.

Rommelfanger, Karyl Enstad. The
Ledger-Diary of Wendel Wallau, 1853-
1859. Printed by the Manitowoc Public
Schools, 1993.

Tenbrook,Robert-Hermann. Geschichte
Decutschlands. Miinchen: Max Hueber
Verlag, 1968.

United States Census 1850. Microfilm
No. M432, Roll No. 1002, State of Wiscon-
sin: LaPointe, Manitowoc, Marathon and
Marqueltte Counties.

United States Census 1850, Microlilm
No. M432, Roll No. 1009, State of Wiscon-
sin: Waukesha and Winnebago Counties.

United States Census 1860. Microfilm
No. M653, Roll No. 1418, State of Wiscon-
sin: Manitowoc and Marathon Counties.

Wisconsin's Demokral (German news-
paper on microfilm). July 4, 1854-1857.

Wisconsin State Census 1855. Series
1972, Reel 2, Volumes 10-14, Manitowoc-
Rock Counties.

Wisconsin Territorial Census of 1846.
Waukesha County, Town of Ottawa.

Zeitlin, Richard H. Germans in Wiscon-
sin. Madison: State Historical Society of
Wisconsin, 1977.

(920) 684-4445

MANITOWOC COUNTY HISTORICAL SOCIETY

P.O. Box 574
Manitowoc, WI 54221-0574



